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ГОЛОБОРОДЬКО 
как взрыв посредине 

тишины. Выходит немощным
и нелепым Федором
царствовать ему, це государ­
ством российским править, 
музыку ангельскую слушать, 
не бывает таких монархов 
— и оглушает. Тихостью
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АЛЕКСАНДР ГОЛОБОРОДЬКО В СПЕКТАКЛЯХ КРЫМСКОГО ТЕАТРА ИМЕНИ ГОРЬКОГО.

своей. Совестливостью: с
волками по-волчьи — не для 
него—для Годунова Бориса, 
для Шуйского, не для боль­
ной совести, ранимой (или 
раненой?) все эти интриги 
вселенские, возня из-за вли­
яния, за престол битвы.

Все это — вне, над, а не 
в нем. А в нем — сознание 
(и в этом осознании его тра­
гедия!) своей несовместимо­
сти с окружающим его. С 
окружающими. Это уже ис­
тория рассудит, кто прав — 
он или они. Да и правота

неведомо вовсе, что душа 
тоже болеть может.

Дух, материализуясь в 
нем, в провод под - током 
превращается. Оттого Голо­
бородько весь — нерв, весь 
— страдания. .Для него и 
жить-тр страдацие. Так 
жить. А иначе он не может. 
Несвоевременна эта его 
рефлексия (бывает ли —

ГОЛОБОРОДЬКО так в 
самую сердцевину сво­

его Федора проникает, что
моментами кажется, 
ря, нет Федора на 
есть дух больной и 
ленный, есть идея, 
ция . безвольного

нет ца- 
сцене, 

надлом- 
абстрак- 
начала.

своевременной?) времена

ли мерило? Не правотой он 
их побивает, —"------------

смутные, да и твердого го­
сударя Русь требует, а тут 
такое: «Встаньте, встаньте!» 
— испуганно - панический 
возглас царя, не умеющего

удивленио-отрешенного «за­
чем я?» И счастлив актер, 
которому удается вот так 
вот сыграть духовность, с 
таким ювелирным тщанием 
оттенки этой духовности 
(вплоть до мельчайших!) 
передать.

. И не пал вовсе в Угличе

мне был». И дальше: «Как 
думаешь, успел ли игруш­
ки получить, которые я ему 
послал?» (цитируется по па­
мяти, не дословно).

Он и по земле-то ходит, 
будто извиняясь за сам факт 
своего существования, и 
одежку свою царскую носит 
как рубище. И на трон са­
дится бочком, скраешку, 
ибо невмоготу ему наша 
царская. Постыло ему де­
лами и государством пра-

стью своей,
видеть, как перед ним на жертвой интриг юный царе- 

рефлективно- коленях близкие ему стоят
комплексами

своими — вины и неполно­
ценности: ведь знает, что 
слаб, немощен и мается от­
того, и совестью мучаемся, 
Ну, а исторически они, ко­
нечно, оптимальнее его, они 
правомочнее в своем суще­
ствовании.

Как ходит Голобородько 
в своем Федоре, как 'тело 
свое носит: каждый шаг ему 
страдание причиняет, — 
как морщится болезненно от 
соприкосновения с теми, 
которые вне его, которым и

и (тем неожиданней!) — 
вдруг бунт: «Я царь или не 
царь?!»

Это потом он сникнет, ус-

внч Дмитрий, — это он по­
нарошку, притворился мерт-
вым ведь ходит он, хо-
дит по сцене, только в дру-

. „ гой ипостаси — царя Федо- 
танет вдруг от себя самого ра, ибо нет меж ними раз- 
— такого. Повелевать, цар-
ствовать — не он это, толь­
ко перевоплощение' его, сла­
бого и безвольного, в гроз­
ного и сокрушаюпщго, а по­
том вдруг, внезапно, устав 
от этого маскарада, он ста­
нет собой — так ему легче, 
естественней. Снова станет 
добрым и доверчивым, ну 
сущий князь Мышкин...

личия: большой и несчаст­
ный ребенок, по ошибке вы­
росший, и ребенок в Угличе 
с роковой печатью обречен­
ности,

Но только не притворил­
ся мертвым царевич Дмит­
рий. это по нему так над­
рывно тоскует царь Федор: 
«Иринушка. ведь мы с то­
бой бездетные, за сына о.ч

вить: не 
он.

«Зачем 
апогей, 
трагедии, 
родько

его это, не умеет

я царь?!)» — 
кульминация его

Возглас 
нутряной,

Голобо- 
огчаян-

ный. Недоуменный: за что 
наказание такое — царем 
быть, если кругом тйк мно­
го крови, страданий, а гар­
мония души и покой недо­
сягаемы.

И ЕСЛИ акварелыю 
прозрачен Федор, то 

Ричард ИI—Голобородько— 
это негатив печального рус: 
ского царя. Это уже графи­
ка И если в «Царе Федоре» 
он оглушает своей тихостью, 
то в роли английского гер­
цогу Глостера, этого злодея

из шекспировской историче­
ской хроники, он дерзновен­
но шумен и яростен.

Голобородько играет сво­
его герцога сокрушающе 
смело: такие коварство и 
подозрительность, веролом­
ство и жестокость не пред­
полагают. не потерпят для 
своей передачи иной мане­
ры исполнения, ибо они ведь 
не сами по себе, они сгу­
сток, концентрация, они выс­
шая (или низшая?) точка.

шекспировской 
крымчан, есть

хронике
■ Ж.- ......... бес­

новатости в самом Ричар­
де Ш...

А ПОТОМ, через не­
сколько театральных 

вечеров, он превратится в 
обаятельного и изящного ис­
панца Альдемаро в «Учите­
ле танцев» Лопе де Вега. И 
будет весело плутовать и, 
плутуя, походя (как не навяз-

что-■то от

они — пик злодейства. . _ .
ГОЛОБОРОДЬКО актер чив и небрежно изящен этот 

очень четной мысли: учитель танцев!) влюблять
его акцентировка всегда при­
страстна, всегда освещена 
точным внутренним- видени­
ем-

Ричард не мрачный ми­
зантроп, Ричард—страшнее.
Глостер 
страстью: 
вовать, а
его,

одержим одной 
он должен власт­
нее, что окружает

либо помеха к вла-
сти, либо может стать ею. А 
коль скоро это так (а в вос­
паленном мозгу Глостера 
это именно так) значит, на­
до крушить. уничтожать, 
убирать с пути. И есть что- 
то от ^брехтовской эстетики 
«Карьеры Артура Уи» в

в себя младшую дочь богато­
го. испанского дворянина- И 
будет, играючи, легко тан­
цевать зажигательные ис­
панские тайцы, будет фех­
товать, разя шпагой и ост­
рым языком своего «сопер­
ника».

ОН ОЧЕНЬ ярок, этот 
актер. - Ярок и совре­

менен. И если, как сейчас 
принято говорить, критери­
ем современной манеры 
исполнения является «нерв», 
то у Голобородько он не за­
щищен, как оголенный элек­
трический провод.

3. ЗЕЛЬДИНА.


